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AGENCE FEDERALE DE CONTROLE FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR 
NUCLEAIRE NUCLEAIRE CONTROLE 

Arrêté royal modifiant I' Arrêté royal Koninklijk besluit tot wijziging van 

du 17 octobre 2011 relatif à la het koninklijk besluit van 17 oktober 

nrotection nhysigue des matières 2011 betreffende de fysieke 

nucIéaires et des installa tions beveiliging van het kernmateriaal en 

nucIéaires de nucleaire installaties 

Philippe, Roi des Belges, ALBERT D, Koning der Belgen, 

A tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

Vu la loi du 15 avril 1994 relative à la Gelet op de wet van 15 april 1994 
protection de la popuIation et de betreffende de beschemring van de bevolking 
l'environnement cantre les dangers résuItant en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende 
des rayonnements ionisants et relative à stralingen voortspruitende gevaren en 
I'Agence fédérale de Contröle nucléaire, betreffende het Federaal Agentschap voor 
l'article 17bis, alinéa premier, 1 e'tiret, inséré Nucleaire Controle, artikel 17bis, eerste lid, 
par la loi du 2 avril 2003, l'artic1e 17bis, eerste streepj e, ingevoegd door de wet van 2 
alinéa premier, deuxième tiret, remplacé par april 2003, artikel 17bis, eerste lid, tweede 
la loi du 30 mars 2011, l'article 17bis, alinéa streepje, vervangen door de wet van 30 maart 
premier, troisième tiret, inséré par la loi du 2011, artikel 17bis, eerste lid, derde streepje, 
13 décembre 2017, l'article 17ter, § 4, ingevoegd door de wet van 13 december 
remplacé par la loi du 30 mars 2011, et 2017, artikel 17ter, § 4, vervangen door de 
l'article 24bis, inséré par la loi du 7 mai wet van 30 maart 2011 en artikel 24bis, 
2017; ingevoegd door de wet van 7 mei 2017; 

Vu la proposition de I'Agence fédérale de Gelet op de voorstellen van het Federaal 
Contröle nucléaire transmise au Ministre de Agentschap voor nucleaire controle verstuurd 
I'Intérieur Ie XX; aan de Minister van BinneuIandse Zaken op 

XX' , 

Vu l'avis de l'Inspecteur des Finances, donné Gelet op de adviezen van de Inspecteur van 
Ie 10 mars 2022; Financiën, gegeven op 10 maart 2022; 

Vu l'accord de la Secrétaire d'Etat au Budget, Gelet op de akkoordbevinding van de 
donnéleXX; Staatssecretaris van de Begroting, gegeven 

op XX; 

Vu la délibération du Conseil des Ministres Gelet op het besluit van de Ministerraad van 
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Ie :xx sur la demande d'avis à donner par Ie XX over het verzoek aan de Raad van State 
Conseil d'Etat dans un délai ne dépassant pas om advies te geven binnen een termijn van 
un moÏs; een maand; 

Vu l'avis:XX du Conseil d'Etat, donné Ie :XX, 
en application de l'article 84, § 1 er, alinéa Ier, 
1 0, des lois sur Ie Conseil d'Etat, coordonnées 
Ie 12janvier 1973; 

Sur la proposition de Notre Ministre de 
I'Intérieur et de l'avis de Nos Ministres qui en 
ont délibéré en Conseil, 
N ous avons arrêté et arrêtons 

Article Ier 

Dans l'article premier de I' Arrêté royal du 17 
octobre 2011 relatif à la protection physique 
des matières nucléaires et des installations 
nucléaires, les modifications suÏvantes sont 
apportées: 

a) la défrnition de l' agression est 
complétée par les mots: « et tous 
autres actes incriminés aux articles 
331bis, 1° et 2°, 477, 477bis à 
477 sexies, 488bis, 488quater et 
488quinquies du Code pénal, pour 
aufanf qu 'ils concernent des 
matières, des installations ou des 
entreprises de transports 
nucléaires; » 

b) les défrnitions suivantes, rédigées 
comme suit, sont ajoutées : 

« - services de police: les services de 
police visés par la loi du 5 août 1992 
sur la fonction de police. 

« -culture de sécurité nucléaire 
I' ensemble des caractéristiques, des 
attitudes et des comporfements qui 
contribuent ou renforcent les mesures 
visant à empêcher, à détecter et à 

Gelet op het advies :xx van de Raad van 
State, gegeven op :XX, met toepassing van 
artikel 84, eerste lid, 1 0, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 
1973; 

Op de voordracht van Onze Minister van 
Binnenlandse Zaken en het advies van Onze 
in Raad vergaderde Ministers, 
Hebben Wij besloten en besluiten Wij: 

Artikel 1 

In artikel 1 van het Koninklijk besluit van 17 
oktober 2011 betreffende de fysieke 
beveiliging van het kernmateriaal en de 
nucleaire installaties, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

a) de defrnitie van agressie wordt 
aangevuld met de woorden: " en alle 
andere handelingen die in de 
artikelen 331bis, 1° en 2°, 477, 
477bis tot 477sexies, 488bis, 
488quater en 488quinquies van het 
StrafWetboek strafbaar worden 
gesteld, voor zover ze betrekking 
hebben op kernmateriaal, nucleaire 
installaties of nucleaire 
vervoerbedrijven. " 

b) de volgende definities worden 
toegevoegd, luidend als volgt: 

" - politiediensten: de politiediensten 
bedoeld in de wet van 5 augustus 
1992 op het politieambt. 

"- nucleaire beveiligingscultuur: het 
geheel van kenmerken, houdingen en 
gedragingen die tot de maatregelen 
om agressie te voorkomen, te 
detecteren en erop te reageren, 



intervenir en cas d'agression. ii 

Art. 2 

Dans l'article 2, §2, du même arrêté, les 
deux premières phrases, commençant par 
« La protection du périmètre extérieur» et 
fmissant par les mots ({ la loi précitée» sont 
remplaeées par les deux phrases suivantes : 

({ Dans la mesure de la responsabilité qui lui 
incombe en application de I 'article 4bis, et 
sans préjudice des tuches de protection du 
périmètre extérieur que peut assurer la force 
publique, I 'exploitant charge des entreprises 
ou des services internes de gardiennage 
autorisés au sens de la loi du 2 octobre 2017 
réglementant la sécurité pnvée et 
particulière de protéger ce périmètre. Les 
agents de gardiennage sont chargés du 
contróle des véhicules et de leur cargaison 
dans les limites de la loi précitée . » 

Art. 3 

Dans la version française de l'article 2, § 6, 
alinéa 2, du même arrêté, les mots «un 
central d 'alarme» sont remplaeés par les 
mots «une centrale d'alarme», et les mots 
({ Ie central d'alarme» par les mots « la 
centrale d'alarme ». 

Art. 4 

Dans les artieles 2§6, 2§8 et 5§ 1 er, du même 
arrêté, les mots « loi du 10 avril 1990 » sont 
ehaque fois remplaeés par les mots « loi dll 2 
octobre 2017 ». 

Art. 5 

Dans l'article 2, §8, alinéa premier, dernière 
phrase, du même arrêté, les mots 
« communications avec Ie service de police 
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bijdragen, of deze versterken."" 

Art. 2 

In artikel 2, §2 van hetzelfde besluit worden 
de twee eerste zinnen, beginnend met " De 
beveiliging van de externe perimeter " en 
eindigend met de woorden " van voormelde 
wef' vervangen door de twee volgende 
zinnen: 

"Voor zover het tot zijn verantwoordelijkheid 
behoort overeenkomstig artikel 4bis en 
onverminderd de taken voor de bescherming 
van de externe perimeter die door de 
openbare macht kunnen worden uitgevoerd, 
belast de exploitant bewakingsfirma 's, of 
interne bewakingsdiensten die hiervoor 
overeenkomstig de wet van 2 oktober 2017 
tot regeling van de private en bijzondere 
veiligheid erkend zijn, met de bescherming 
van deze perimeter. De bewakingsagenten 
zijn belast met de controle van de voertuigen 
en hun lading binnen de limieten van 
voormelde wet." 

Art. 3 

In de Franse versie van artikel 2, § 6, tweede 
lid, van hetzelfde besluit worden de woorden 
"un central d'alarme" vervangen door de 
woorden "une centrale d'alarme" , en de 
woorden "Ie centra/ d'a/arme" door de 
woorden "la centrale d'alarme" . 

Art. 4 

In de artikelen 2§6, 2§8 en 5§ 1 van hetzelfde 
besluit worden de woorden "wet van 10 april 
1990" telkens vervangen door de woorden 
"wet van 2 oktober 2017". 

Art. 5 

In artikel 2, §8, eerste lid, laatste zin van 
hetzelfde besluit, worden de woorden 
" communicatie met de politiedienst die 



appelé à intervenir» sont remplacés par les 
mots « communications avec les services de 
police appelés à intervenir ». 

Art. 6 
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wordt opgeroepen om tussen te komen in 
geval van agressie" vervangen door de 
woorden: "communicatie met de 
politiediensten die worden opgeroepen om 
tussen te komen in geval van agressie". 

Art. 6 

Dans 1'article 5 du même arrêté, les In artikelS van hetzelfde besluit worden de 
modifications suivantes sont apportées : volgende wijzigingen aangebracht: 

1/ 1'intitulé de 1'article est remplacé par « 1/ de titel van het artikel wordt vervangen 
interruption de transport ». door :« onderbreking van transport» 

211'alinéa premier du paragraphe premier est 21 het eerste lid van de eerste paragraaf wordt 
remplacé par ce qui suit : vervangen als volgt: 

« L 'accès au lieu ou site d'interruption de 
transport de matières nucléaires est limité ». 

3/au demier alinéa du §ler, les mots « Un 
plan d'entreposage temporaire des malières 
nucléaires» sont remplacés par les mots 
« Un plan d'interruption de transport de 
matières nucléaires ». 

4/au paragraphe 2, les mots « l'entreposage 
temporaire» sont remplacés par les mots 
« I 'interruption de transport». 

Art. 7 

Dans Ie chapitre IV du même arrêté, il est 
inséré une section 1, comportant les articles 6 
à 6quater, rédigée comme suit : 

"De toegang tot de onderbrekingsplaats of 
onderbrekingssite voor het kernmateriaal is 
beperkt." 

31 in het laatste lid van § I worden de 
woorden "Een plan voor de tijdelijke opslag 
van kernmateriaaf' vervangen door de 
woorden "Een plan voor de onderbreking 
van transport van kernmateriaaf' . 

41 in paragraaf 2 worden de woorden "de 
tijdelijke opslag' vervangen door de 
woorden "de onderbreking van transport". 

Art. 7 

In hoofdstuk IV van hetzelfde besluit wordt 
een afdeling 1, die de artikelen 6 tot en met 
6quater bevat, ingevoegd, luidend als volgt: 

« Section 1.- Obligations des exploitants "Afdeling 1.- Verplichtingen voor de 
d'installations nucléaires » exploitanten van nucleaire installaties" 

Art. 8 

Dans les articles 6, § 1 er, et 7, § 1 er, du même 
arrêté, les mots « ou de sabotage» sont 
chaque fois abrogés. 

Art. 9 

Art. 8 

In de artikelen 6, § 1, en 7, § 1, van hetzelfde 
besluit worden de woorden «of sabotage» 
telkens opgeheven. 

Art. 9 

Dans i' article 6 du même arrêté, il est inséré In artikel 6 van hetzelfde besluit wordt een 



un paragraphe 4bis rédigé comme suit : 

« §4bis. L 'Exploitant est responsabie, en 
toutes circonstances, de la bonne exécution 
des prescriptions réglementaires reZatives à 
la protection des matières nucléaires et de 
l'installation nucléaire contre les risques 
d'agression. 

Cette responsabilité ne peut être déléguée. 

Les mISSlOns attribuées au délégué à la 
protection physique effectif ou suppléant en 
application des §§5 et 5bis ne préjudicient en 
rien à l'autorité et aux responsabilités de 
I 'Exploitant. » 

Art. 10 
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paragraaf 4bis ingevoegd, luidend als volgt: 

" §4bis. De Exploitant is in alle 
omstandigheden verantwoordelijk voor de 
correcte toepassing van de reglementaire 
bepalingen m.b.t de bescherming van het 
kernmateriaal en de nucleaire installatie 
tegen de risico 's op agressie. 

Deze verantwoordelijkheid kan niet worden 
gedelegeerd. 

De opdrachten toegekend aan de vast of 
plaatsvervangend afgevaardigde voor de 
fYsieke beveiliging, met toepassing van §§5 
en 5bis, doen in geen enkel opzicht afbreuk 
aan de autoriteit en de 
verantwoordelijkheden van de Exploitant. " 

Art. 10 

A l'article 6, §5, alinéa premier, du même In artikel 6, §5, eerste lid, van hetzelfde 
arrêté, les modifications suivantes sont besluit, worden de volgende wijzigingen 
apportées : aangebracht: 

1°)dans la première phrase, Ie mot 
«responsables» est remplacé par les mots 
«chargés selon les modalités précisées au § 
5bis» ; 

1 0) in de eerste zin worden de woorden 
"verantwoordelijk voor" vervangen door de 
woorden "belast overeenkomstig de 
modaliteiten bepaald in §5bis met"; 

2°) la deuxième phrase est complétée par les 2°) de tweede zin wordt aangevuld met de 
mots suivants : volgende woorden: 

« ... , qui prend en considération : 

a) les quaZifications de la personne dont 
la désignation est soumise à son 
approbation, alnSl que son expérience 
professionnelle et les formations spécifiques 
en sécurité nucléaire qu 'e/Ze a pu suivre; 

b) Ie statut, la position et les ressources 
dont Ie délégué peut bénéficier au sein de 
I 'installation nucléaire. 

L 'Agence peut énoncer des recommandations 
relatives à la désignation du délégué à la 
protection physique effectif et du déZégué à Za 
protection physique suppléant. » 

" ... , dat hierbij rekening houdt met: 

a) de kwalificaties van de persoon 
waarvan de aanstelling aan zijn goedkeuring 
onderworpen is, alsook de beroepservaring 
en de specifieke opleidingen in nucleaire 
beveiliging die deze heeft kunnen volgen; 

b) De status, positie en middelen 
waarover de afgevaardigde binnen de 
nucleaire installatie kan beschikken. 

Het Agentschap kan aanbevelingen 
uitvaardigen m.b.t. de aanstelling van de vast 
afgevaardigde voor de fYsieke beveiliging, of 
de plaatsvervangend afgevaardigde voor de 
fYsieke beveiliging." 
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Art. 11 Art. 11 

Dans I' artic1e 6 du même arrêté, il est inséré In artikel 6 van hetzelfde besluit wordt een 
un paragraphe 5bis rédigé comme suit : paragraaf 5bis ingevoegd, luidend als volgt: 

« § 5bis. Sans préjudice de I 'article 4bis, Ie 
délégué à la protection physique est chargé 
des missions suivantes : 

1° I'exécution pratique des dispositions du 
présent arrêté qui sont relatives aux 
obligations de protection physique de 
I 'exploitant d'une installation nucléaire; 

« §5bis. Onverminderd artikel 4bis is de 
afgevaardigde voor de fYsieke beveiliging 
belast met de volgende opdrachten: 

1 ° de praktische uitvoering van de 
bepalingen van dit besluit die betrekking 
hebben op de verplichtingen inzake fYsieke 
beveiliging van de exploitant van een 
nucleaire installatie; 

2° la surveillance de l 'observation correcte 2° het toezicht op de correcte naleving 
des dispositions du présent arrêté qui sont van de bepalingen van dit besluit die 
relatives aux obligations de protection betrekking hebben op de verplichtingen 
physique d'une installation nucléaire par Ie inzake de fYsieke beveiliging vaneen 
personnel et par les personnes extérieures à nucleaire installatie door het personeel en 
I'installation nucléaire chargées de travaux door personen van buiten de nucleaire 
ou de services, ainsi que Ie rapportage à installatie belast met werken of diensten, 
I 'exploitant à ce sujet; alsook met de rapportage aan de exploitant 

daaromtrent; 

3° la gestion des accès aux zones de 3° het beheer van de toegang tot 
sécurité; veiligheidszones; 

4° Ie conseil à l'exploitant pour ce 
concerne la protection physique 
I 'installation nucléaire ; 

qui 4° het adviseren van de exploitant m.b.t. 
de de fYsieke beveiliging van de nucleaire 

installatie; 

5° Ie cas échéant I 'exécution des táches que 
I' exploitant lui a déléguées, la responsabilité 
en subsistant dans Ie chef de I 'exploitant. 

5° desgevallend, de uitvoering van de 
door de exploitant aan hem gedelegeerde 
taken, waarbij de verantwoordelijkheid 
hiervoor bij de exploitant blijft. 

Le délégué à la protection physique agit Ie De afgevaardigde voor de fYsieke beveiliging 
cas échéant en concertation avec : handelt desgevallend in overleg met: 

a) I 'officier de sécurité au sens de 
I 'article 13, 1°), a), b) ou c) de la loi du 11 
décembre 1998 relative à la classification et 
aux habilitations, attestations et avis de 
sécurité, désigné pour veiller à I'observation 
des règles de sécurité dans Ie cadre d'un avis 
de sécurité ou d'une attestation de sécurité; 

a) de veiligheidsofficier in de zin van artikel 
13,1"), a), b) of c) van de wet van 11 
december 1998 betreffende de classificatie 
en de veiligheidsmachtigingen, 
veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen, 
die werd aangesteld om toe te zien op de 
naleving van de veiligheidsregels in het 
kader van een veiligheidsadvies of een 
veiligheidsattest; 

b) Ie service de contróle physique créé b) de dienst voor fYsische controle opgericht 



en application de I'articie 23.1 de I'arrêté 
royal du 20 juillet 2001 portant règlement 
général de la protection de la population, des 
travail/eurs et de l'environnement contre Ie 
danger des rayonnements ionisants. 

Si Ie délégué à la protection physique 
constate une mauvaise application du 
système de protection physique ou de ses 
composantes, il en informe l'exploitant sans 
délai, prend les actions nécessaires, et veille 
à la mise en (Euvre des éventuelles décisions 
de I' exploitant. » 

Art. 12 
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overeenkomstig artikel 23.1 van het 
koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende 
algemeen reglement op de bescherming van 
de bevolking, van de werknemers en het 
leefmilieu tegen het gevaar van de 
ioniserende stralingen. 

Wanneer de afgevaardigde voor de fysieke 
beveiliging vaststelt dat het fysiek 
beveiligingssysteem, of een van de 
componenten ervan, niet correct wordt 
toegepast, stelt hij de exploitant hiervan 
onverwijld in kennis, onderneemt alle 
noodzakelijke acties en ziet toe op de 
uitvoering van eventuele beslissingen van de 
exploitant. " 

Art. 12 

A l'article 6, §6, du même arrêté, les In artikel 6, §6, van hetzelfde besluit, worden 
modifications suivantes sont apportées : de volgende wijzigingen aangebracht: 

1°) à I' alinéa premier, les mots « L 'Exploitant 
ou Ie délégué à la protection physique est 
tenu» sont remplacés par « Sans préjudice 
des articies 6bis, 6ter et 6 
quater, ['exploitant est tenu» ; 

2°) à I'alinéa 2, les mots « 11 édicte » sont 
remplacés par les mots « En particulier, 
I 'Exploitant édicte » ; 

3°) l'alinéa 2 est complété par les phrases 
suivantes: « 11 élabore à I 'aftention du 
personnel de I 'installation les consignes à 
observer en cas d'agression. En vue de 
mieux intégrer lesdites consignes dans Ie 
cadre global des consignes de sécurité, 
I 'Exploitant agit en collaboration avec les 
autorités mentionnées à I 'article 6bis, 
§ler. »; 

I 0) in het eerste lid worden de woorden "De 
exploitant of de afgevaardigde voor de 
fysieke beveiliging is verplicht" vervangen 
door "Onverminderd de artikelen 6bis, 6ter 
en 6 quater, is de exploitant verplicht"; 

2°) in het tweede lid worden de woorden "Hij 
vaardigt "vervangen door de woorden "De 
exploitant vaardigt in het bijzonder"; 

3°) het 2e lid wordt aangevuld met de 
volgende zinnen: "Hij werkt voor het 
personeel van de installatie de instructies uit 
die in geval van een agressie moeten worden 
opgevolgd. Met het oog op een betere 
integratie van deze instructies in het 
algemeen kader van de 
beveiligingsinstructies, handelt de Exploitant 
in samenwerking met de in artikel 6bis, §1, 
vermelde autoriteiten." 

4°) Ie paragraphe 6 est complété par trois 4°) paragraaf 6 wordt aangevuld met drie 
alinéas rédigés comme suit : leden, die luiden als volgt: 

« Le projet de consignes visé à I' alinéa "Het in het vorig lid bedoeld ontwerp van 
précédent est soumis, pour approbation, à instructies wordt uiterlijk op de eerste dag 
I 'Agence par lettre recommandée avec van de vierde maand na de inwerkingtreding 
accusé de réception au plus tard Ie premier van deze bepaling per aangetekende brief 
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jour du quatrième mois qui suit I 'entrée en met ontvangstbewijs ter goedkeuring aan het 
vigueur de la présente disposition. Agentschap voorgelegd. 

L 'Agence dis pose d'un délai de deux mois 
prenant cours Ie lendemain de la réception 
du courrier mentionné à I 'alinéa précédent 
pour approuver ou refuser Ie projet de 
consignes. 

En cas de refos, I 'Agence se concerte Ie cas 
échéant avec d'autres instances de sécurité, 
y compris celles qui sont mentionnées à 
l'article 6bis, §1 er. » 

Art. 13 

Het Agentschap beschikt over een termijn 
van twee maanden, te rekenen vanaf de dag 
na ontvangst van de in het vorige lid 
bedoelde brief, om de ontwerpinstructies 
goed of qf te keuren. 

In geval van afkeuring overlegt het 
Agentschap desgevallend met andere 
beveiligingsinstanties, met inbegrip van de in 
artikel 6 bis, § 1, bedoelde instanties. " 

Art. 13 

L' artiele 6 du même arrêté est complété par Artikel 6 van hetzelfde besluit wordt 
les paragraphes 8 et 9 rédigés comme suit : aangevuld met de paragrafen 8 en 9 die 

luiden als volgt: 

« §8. L 'Exploitant sollicite la coopération 
des services de police pour organiser des 
exercices ou pour participer aux exercices 
annuels ou bisannuels visés au § 7 qu 'il 
organise. Ces exercices permettent à 
I' exploitant de tester la mise en reuvre des 
structures de crise, l'efJicacité des échanges 
d 'information et Ie bon fonctionnement des 
moyens de communication avec les services 
de police, ainsi que d'évaluer Ie niveau 
d'acquisition par son personnel des 
consignes à respecter en cas d'agression. 
Ces exercices peuvent également permettre 
aux autorités compétentes d 'évaluer 
l'efJicacité et la rapidité d 'intervention des 
services de police. 

L 'Exploitant informe I 'Agence de la date à 
laquelle I 'exercice sera réalisé au moins un 
mois à I 'avance. L 'Agence peut y participer 
d'initiative ou à la demande de I 'Exploitant. 

L 'exploitant rapporte à I 'Agence les 
dysfonctionnements, les défaillances 
techniques ou organisationnelles et les 
résultats globaux de I 'exercice, qu 'il a pu 
constater. Le cas échéant et dans la mesure 

" §8. De Exploitant vraagt de medewerking 
van de politiediensten om oefeningen te 
organiseren, of om deel te nemen aan de 
jaarlijkse of tweejaarlijkse oefeningen 
bedoeld in §7 die hij organiseert. Deze 
oefeningen maken het mogelijk voor de 
exploitant om de uitvoering van de 
crisisstructuren, de doeltreffendheid van de 
informatie-uitwisseling en de goede werking 
van de communicatiemiddelen met de 
politiediensten te testen, alsook om te 
beoordelen in hoeverre zijn personeel zich de 
instructies eigen maakt die in geval van een 
agressie moeten worden nageleefd. Deze 
oefeningen kunnen de bevoegde autoriteiten 
tevens in staat stellen de doeltreffendheid en 
de interventiesnelheid van de politiediensten 
te beoordelen. 

De Exploitant brengt het Agentschap 
minstens een maand op voorhand op de 
hoogte van de datum waarop de oefening zal 
worden uitgevoerd. Het Agentschap kan 
hieraan op eigen initiatief, of op verzoek van 
de Exploitant deelnemen. 

De Exploitant brengt bij het Agentschap 
verslag uit over alle door hem vastgestelde 
defecten, technische of organisatorische 
mankementen en de algemene resultaten van 
de oefeninz. In voorkomend zeval en voor 



ou il en est requis par les services de police, 
il collabore à la rédaction du rapport des 
services de police re/atij à I 'exercice. » 
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zover dit door de politiediensten wordt 
gevraagd, werkt hij mee aan de opstelling 
van het verslag van de politie over de 
oefening." 

({ §9. L 'Exploitant prête son meil/eur " §9. De Exploitant werkt naar beste 
concours: 

aJ aux tests réguliers que les services de 
police peuvent organiser afin de s 'assurer du 
bon fonctionnement du canal de 
communication sécurisé mentionné à 
I'artiele 6bis, §ler, alinéa 2, aJ; 

b J aux exercices réguliers que les services de 
police peuvent organiser afin de s 'assurer de 
la coordination entre les différentes forces 
d'intervention ainsi qu'entre celles-ci et les 
responsables de la sécurité de I 'installation. 

cJ à la préparation des exercices que les 
services de police peuvent organiser à 
I 'intérieur du site ou est localisée 
I 'installation nucléaire et de I 'installation 
elle-même afin de développer et de vérifier 
les connaissances topographiques des 
membres de leur personnel appelés à 
intervenir sur Ie site en cas d'agression. » 

Art. 14 

vermogen mee: 

aJ aan regelmatige tests die de 
politiediensten kunnen organiseren om de 
goede werking van het in artikel 6bis, § 1, 2e 
lid, aJ, bedoeld beveiligd 
communicatiekanaal te waarborgen; 

bJ aan regelmatige oeftningen die de 
politiediensten lamnen organiseren om de 
coördinatie tussen de verschillende 
interventie-eenheden en tussen deze 
eenheden en de verantwoordelijken voor de 
beveiliging van de installatie te verzekeren. 

cJ aan de voorbereiding van de oefeningen 
die de politiediensten kunnen organiseren op 
de site waar zich de nucleaire installatie 
bevindt en in de installatie zelf, om de 
topografische kennis van de personeelsleden 
die in geval van agressie op de site moeten 
interveniëren, te ontwikkelen en te 
controleren." 

Art. 14 

Dans Ie chapitre IV du même arrêté, dans la In hoofdstuk IV van hetzelfde besluit, in 
section 1, il est inséré un article 6bis rédigé afdeling 1, wordt een artikel 6bis ingevoegd, 
comme suit : luidend als volgt: 

« Art 6bis.- Collaboration à la conclusion "Art 6bis.- Meewerken aan de aftluiting van 
d 'un protocole de coopération een samenwerkingsprotocol 

§1".- Lorsque les autorités publiques 
compétentes, ou certaines d'entre elles, 
entreprennent de conclure avec I 'Exploitant 
un protocole de coopération relatij à 
l'intervention en cas d'agression ou d'autres 
incidents de sécurité en rapport avec 
l'installation nucléaire, I 'Exploitant prête 
son meilleur concours à la conclusion d'un 
tel vrotocole. 

§1- Wanneer de bevoegde 
overheidsinstanties, of een aantal daarvan, 
overgaan tot het aftluiten van een 
samenwerkingsprotocol met de Exploitant 
voor een interventie in geval van agressie of 
andere veiligheidsincidenten die verband 
houden met de nueleaire installatie, dan 
werkt de Exploitant naar beste vermogen 
mee aan de afsluitinz van een derzeliik 



n veille en particulier à la détermination des 
points suivants de commun accord avec les 
futures autres parties au protocole: 

a) Le canal et les procédures de 
communication sécurisée destinés à 
être utilisés entre d 'une part 
I 'Exploitant, Ie délégué à la 
protection physique ou Ie point de 
contact de I 'installation mentionné 
au §2, et d'autre part les autorités 
mentionnées au §Ier concernées, 
spécialement les services de police, 
en cas d'agression. 

b) Les procédures de préparation, 
d'organisation, de réalisation et 
d'évaluation des exercices prévus à 
['artiele 6, §§ 7, 8 et 9. 

c) Les procédures d'intervention en cas 
d'agression. 

§2.- En vue de la conclusion du protocole de 
coopération mentionné au §Ier, l'Exploitant 
communique aux futures au tres parties au 
protocole notamment les données suivantes : 

- les noms, qualités, adresses, numéros de 
téléphone, numéros de fax et adresses 
électroniques des personnes appelées à 
gérer, en tant que point de contact, la mise 
en amvre du protocole au niveau de 
I 'installation nucléaire ; 

- les noms, qualités, adresses, numéros de 
téléphone, numéros de fax et adresses 
électroniques des délégués à la protection 
physique effectift et suppléants de 
I 'installation nueléaire. )} 

Art. 15 
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protocol. 

Hij ziet er met name op toe dat de volgende 
punten in onderling overleg met de 
toekomstige andere partijen bij het protocol 
worden vastgesteld: 

a) Het beveiligde communicatiekanaal 
en de beveiligde 
communicatie procedures die tussen 
enerzijds de Exploitant, de 
afgevaardigde voor de fYsieke 
beveiliging, of het in §2 vermelde 
contactpunt van de installatie, en 
anderzijds de in §I vermelde 
betrokken autoriteiten, in het 
bijzonder de politiediensten, moeten 
worden gebruikt in geval van 
agressie. 

b) De procedures voor de 
voorbereiding, organisatie, 
uiivoering en evaluatie van de in 
artikel 6, §§ 7, 8 en 9 bedoelde 
oefeningen. 

c) De interventieprocedures in geval van 
agressie. 

§2.- Met het oog op de aftluiting van het in § 
1 bedoelde samenwerkingsprotocol deelt de 
Exploitant aan de toekomstige andere 
partijen bij het protocol in het bijzonder de 
volgende gegevens mee: 

- de namen, hoedanigheden, adressen, 
telefoon-, faxnummers en e-mailadressen van 
de personen die als contactpunt de uiivoering 
van het protocol op het niveau van de 
nucleaire installatie moeten beheren; 

- de namen, hoedanigheden, adressen, 
telefoon-, faxnummers en e-mailadressen van 
de vaste en plaatsvervangende 
afgevaardigden voor de fYsieke beveiliging 
van de kern installatie. " 

Art. 15 

Dans Ie chapitre IV du même arrêté, dans la In hoofdstuk IV van hetzelfde besluit, in 
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section 1, il est inséré un article 6ter rédigé afdeling 1, wordt een artikel 6ter ingevoegd, 
comme suit : luidend als volgt: 

« Art 6ter. Col/aboration à la mise en ceuvre "Art 6ter. Meewerken aan de uitvoering van 
d 'un protocole de coopération een samenwerkingsprotocol 

§l er. Lorsque les autorités publiqlIes 
compétentes, ou certaines d'entre elles, ont 
conclu avec l'Exploitant un protocole de 
coopération relatif à I 'intervention en cas 
d'agression ou d'autres incidents de sécurité 
en rapport avec I 'installation nucléaire, 
I 'Exploitant prête son meilleur concours à la 
mise en lEuvre d'un tel protocole. 

§2. - L 'Exploitant établit en col/aboration 
avec les personnes désignées à I 'articIe 
6qllater et à leur intention, les plans précis 
du site ou est localisée I 'installation 
nucléaire et de l'installation el/e-même. Ces 
plans indiquent les points névralgiques du 
site et de I 'installation nucléaire au regard 
de la sûreté nucléaire, de la radioprotection 
et de la sécurité nucléaire. L 'Exploitant 
transmet des éléments plus précis relatifs à 
ces plans à cel/es des personnes désignées à 
I' article 6qllater qui exercent la direction de 
ces équipes; I 'Agence, après consultation 
des services de police concernés, précise 
dans un règlement ou par voie d 'instructions 
particulières la nature de ces éléments et les 
modalités de transmission. Le plan du site 
indique aussi la localisation d' éventuelles 
entités non constitutives de I 'installation 
nucléaire mais qui occupent Ie même site. 

En cas de modification apportée à la 
configuration du site ou de I 'installation 
nucléaire, l'Exploitant est tenu de remettre 
un plan actualisé aux personnes mentionnées 
supra. 

§3. L 'Exploitant fournit aux personnes 
désignées à I 'article 6quater tout autre 
document qui aurait été jugé, de commun 
accord, par les parties au protocole, utile en 
cas d'intervention. 

§lst. Wanneer de bevoegde 
overheidsinstanties, of een aantal daarvan, 
een samenwerkingsprotocol afgesloten 
hebben met de Exploitant voor een 
interventie in geval van agressie, of andere 
beveiligingsincidenten in verband met de 
nucleaire installatie, dan werkt de Exploitant 
naar beste vermogen mee aan de uitvoering 
van een dergelijk protocol. 

§2- De Exploitant stelt in samenwerking met 
en voor de in artikel 6quater aangewezen 
personen, nauwkeurige plannen op van de 
site waar zich de nucleaire installatie bevindt 
en van de installatie zelf Op deze plannen 
worden de kritieke punten van de site en de 
nucleaire installatie met betrekking tot de 
nucleaire veiligheid, de stralingsbescherming 
en de nucleaire beveiliging blootgelegd De 
exploitant maakt de meer precieze elementen 
m.b.t. deze plannen over aan de in artikel 
6quater aangeduide personen die de leiding 
over deze teams uitoefenen; het Agentschap 
bepaalt, na raadpleging van de betrokken 
politiediensten, in een reglement of via 
bijzondere instructies, de aard van deze 
elementen en de overdrachtsmodaliteiten. Op 
het plan van de site wordt ook de locatie 
vermeld van eventuele entiteiten die geen 
deel uitmaken van de nucleaire installatie, 
maar zich wel op dezelfde site bevinden. 

In geval van een wijziging aan de 
configuratie van de site of de nucleaire 
installatie moet de Exploitant een aangepast 
plan voorleggen aan de hierboven vermelde 
personen. 

§3 De Exploitant verstrekt aan de in artikel 
6quater aangewezen personen elk ander 
document dat door de partijen bij het 
Protocol, in gezamenlijk overleg, nuttig kan 
worden geacht in geval van een interventie. 



§4. L 'Exploitant informe les personnes 
désignées à I'article 6quater, des mesures 
internes de sécurité ainsi que des consignes 
données au personnel en cas d'agression. 

§5. L 'Exploitant informe immédiatement, via 
Ie canal de communication sécurisé 
mentionné supra à l'article 6bis, §ler, alinéa 
2, a), les personnes désignées à I 'article 
6quater et I 'Agence fédérale de Contróle 
nucléaire de toute intrusion dans 
I 'installation nucléaire ou de tout fait qu 'il 
évalue comme étant de nature à mettre en 
périlla sécurité de I 'installation nucléaire ou 
des matières nucléaires qui y sont localisées 
ou des véhicules de transport qui s y trouvent 
en stationnement. 

§6. L 'Exploitant transmet aux personnes 
visées à I 'article 6quater foute information 
en sa possession, et tout particulièrement les 
notifications de sessions de formation, qui 
pourraient leur être utiles en cas 
d'agression. » 

Art. 16 

Dans Ie chapitre IV du même arrêté, dans la 
section 1, il est inséré un article 6quater 
rédigé comme suit : 
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§4 De Exploitant brengt de in artikel 6quater 
aangewezen personen op de hoogte van de 
interne beveiligingsmaatregelen en de 
instructies die aan het personeel worden 
gegeven in geval van een agressie. 

§5 De Exploitant brengt de in artikel 6quater 
aangewezen personen en het Federaal 
Agentschap voor Nucleaire Controle via het 
in artikel 6bis, §l, tweede lid, a), bedoeld 
beveiligd communicatiekanaal onmiddellijk 
op de hoogte van elke binnendringing in de 
nucleaire installatie of van elk feit waarvan 
hij oordeelt dat het de beveiliging van de 
nucleaire installatie of van het nucleair 
materiaal dat zich daar bevindt of van de 
transportvoertuigen die er geparkeerd staan, 
in gevaar kan brengen. 

§6 De Exploitant maakt aan de in artikel 
6quater bedoelde personen alle informatie 
over waarover hij beschikt, en in het 
bijzonder de aankondigingen van 
opleidingen, die voor hen nuttig kunnen zijn 
in geval van agressie. " 

Art. 17 

In hoofdstuk IV van hetzelfde besluit, in 
afdeling 1, wordt een artikel 6quater 
ingevoegd, luidend als volgt: 

« Article 6quater.- Formation et équipement "Artikel 6quater. - Opleiding en uitrusting 
des services d 'intervention van de interventiediensten 

Selon des modalités à convenir avec les 
services de police concernés, I 'Exploitant les 
assiste et les conseille qfin que les membres 
du personnel des services de police désignés 
pour intervenir directement dans 
I 'installation lors d 'une agression puissent : 

Volgens de met de betrokken politiediensten 
overeen te komen modaliteiten, worden de 
leden van de politiediensten die werden 
aangeduid om in geval van een agressie tot 
een rechtstreekse interventie in de installatie 
over te gaan, bijgestaan en geadviseerd door 
de Exploitant, zodat ze: 

a) recevoir lesformations nécessaires en a) de vereiste opleidingen in de 
matière de radioprotection ; stralingsbescherming kunnen krijgen; 

b) sans yréjudice des dis12ositions de b) onverminderd de bepalingen van het 



l'arrêté royal du 20 juillet 2001 portant 
règlement général de la protection de la 
population, des travailleurs et de 
l'environnement contre Ie danger des 
rayonnements ionisants relatives aux: normes 
de base concernant la protection contre 
l'exposition aux: rayonnements ionisants, 
disposer du matériel de radioprotection 
individuel adéquat. 

Pour autant que de besoin, I 'exploitant 
convient avec les services de police 
concernés des questions ayant trait à la 
fourniture par I 'exploitant de certains 
équipements et matériels de radioprotection 
des membres du personnel des services de 
police désignés pour intervenir directement 
dans I 'installation lors d'une agression; la 
convention peut notamment porter sur la 
détermination des équipements et matériels, 
I 'entretien, Ie coût éventuel, les 
circonstances de fournitw'e et Ie régime en 
situation d 'urgence. » 

Art. 17 

Dans Ie chapitre IV du même arrêté, il est 
inséré une section 2, comportant l'artic1e 7, 
rédigée comme suit : 

« Section 2. - Obligations des exploitants 
d'entreprises de transport de matières 
nucléaires » 

Art. 18 
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koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende 
algemeen reglement op de bescherming van 
de bevolking, van de werknemers en het 
leefinilieu tegen het gevaar van de 
ioniserende stralingen m.b.t. de basisnormen 
betreffende de bescherming tegen 
blootstelling aan ioniserende straling, over 
de gepaste individuele 
stralingsbeschermingsuitrusting kunnen 
beschikken. 

Indien nodig maakt de exploitant met de 
betrokken politiediensten afopraken over 
kwesties in verband met de verstrekking, 
door de exploitant, van bepaalde 
stralingsbeschermingsuitrusting en 
materialen aan de leden van de 
politiediensten die werden aangeduid om in 
geval van een agressie tot een rechtstreekse 
interventie in de installatie over te gaan; de 
overeenkomst kan met name betrekking 
hebben op de bepaling van de uitrusting en 
materialen, het onderhoud, de eventuele 
kosten, de omstandigheden van de levering 
en het regime in noodsituaties." 

Art. 17 

In hoofdstuk IV van hetzelfde besluit wordt 
een afdeling 2, dat artikel 7 bevat, ingevoegd, 
luidend als volgt: 

"Afdeling 2.- Verplichtingen voor de 
exploitanten van vervoerbedrijven voor 
kernmateriaal" 

Art. 18 

Dans l' article 7 du même arrêté, il est inséré In artikel 7 van hetzelfde besluit wordt een 
un paragraphe 4bis rédigé comme suit : paragraaf 4bis ingevoegd, luidend als volgt: 

« §4bis. L 'Exploitant est responsabIe, en 
toutes circonstances, de la bonne exécution 
des prescriptions réglementaires relatives à 
la protection des matières nucléaires et de 
l 'entreprise de transport nucléaire contre les 
risques d'agression. 

Cette responsabilité ne peut être déléguée. 

" §4bis. De Exploitant is in alle 
omstandigheden verantwoordelijk voor de 
correcte toepassing van de reglementaire 
voorschriften m.b.t. de bescherming van het 
kernmateriaal en het nucleair vervoerbedrijf 
tegen de risico 's op agressie. 

Deze verantwoordelijkheid kan niet worden 
gedelegeerd. 



Les mIssIons attribuées au délégué à la 
protection physique effectif ou suppléant en 
application des §§5 et 5bis ne préjudicient en 
rien à l'autorité et aux responsabilités de 
I 'Exploitant. » 

Art. 19 
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De opdrachten die overeenkomstig §§ 5 en 
5bis aan de vast of plaatsvervangend 
afgevaardigde voor de fYsieke beveiliging 
worden toegewezen, doen op generlei wijze 
afbreuk aan het gezag en de 
verantwoordelijkheden van de Exploitant." 

Art. 20 

A l'article 7, §5, du même arrêté, les In artikel 7, §5 van hetzelfde besluit worden 
modifications suivantes sont apportées : de volgende wijzigingen aangebracht: 

1°) à l'alinéa premier, dans la première 
phrase, Ie mot (<responsables» est remplacé 
par les mots «chargés selon les modalités 
précisées au § 5bis» ; 

1 0) in het eerste lid, de eerste zin, worden de 
woorden "verantwoordelijk voor" vervangen 
door de woorden "belast overeenkomstig de 
modaliteiten bepaald in §5bis met"; 

2°) à l'alinéa premier, la deuxième phrase est 2°) in het eerste lid wordt de tweede zm 
complétée par les mots suivants : aangevuld met de volgende woorden: 

« ... , qui prend en considération : 

a) les qualifications de la personne dont 
la désignation est soumise à son 
approbation, amsl que son 
expérience professionnelle et les 
formations spécifiques en sécurité 
nucléaire qu 'elle a pu suivre; 

b) Ie statut, la position et les ressources 
dont Ie délégué peut bénéficier au 
sein de l' entreprise de transport 
nucléaire. 

L 'Agence peut énoncer des recommandations 
relatives à la désignation du délégué à la 
protection physique effectif et du délégué à la 
protection physique suppléant. » ; 

" ... , dat hierbij rekening houdt met: 

a) de kwalificaties van de persoon 
waarvan de aanstelling aan zijn 
goedkeuring onderworpen is, alsook 
de beroepservaring en de specifieke 
opleidingen in nucleaire beveiliging 
die deze heeft kunnen volgen; 

b) de status, positie en middelen 
waarover de afgevaardigde binnen 
het nucleair vervoerbedrijf kan 
beschikken. 

Het Agentschap kan aanbevelingen 
uitvaardigen m.b.t. de aanstelling van de vast 
afgevaardigde voor de fYsieke beveiliging, of 
de plaatsvervangend afgevaardigde voor de 
fYsieke beveiliging. " 

3°) Ie paragraphe est complété par un 3°) de paragraaf wordt aangevuld met een 
troisième alinéa rédigé comme suit : derde lid, luidend als volgt: 

« Par dérogation à I 'alinéa premier et sauf si 
l' entreprise de transport de matières 
nucléaires est agréée pour effectuer des 
transports du groupe A, Ie délégué à la 
protection physique effectif ou suppléant peut 
être titulaire d 'une habilitation de sécurité « 
SECRET », sans préjudice de I' article 15 du 
présent arrêté, de l'article 4 de l'arrêté rO}'al 

" In afWijking van het eerste lid en behalve 
indien het nucleair vervoerbedrijf erkend is 
voor het uitvoeren van transporten van groep 
A kan de vast, of plaatsvervangend 
afgevaardigde voor de fYsieke beveiliging 
houder zijn van een veiligheidsmachtiging 
"GEHEIM", onverminderd artikel 15 van dit 



du 17 octobre 2011 relatif à la 
catégorisation et à la définition de zones de 
sécurité au sein des installations nucléaires 
et des entreprises de transport nucléaire, et 
des articles 3 §Ier et 4 de l'arrêté royal du 
17 octobre 2011 portant sur la 
catégorisation et la protection des documents 
nucléaires. )} 

Art. 20 
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besluit, artikel 4 van het koninklijk besluit 
van 17 oktober 2011 betreffende de 
categorisering en de definiëring van 
veiligheidszones in de nucleaire installaties 
en de nucleaire vervoerbedrijven en de 
artikelen 3 § 1 en 4 van het koninklijk besluit 
van 17 oktober 20II houdende de 
categorisering en de bescherming van 
nucleaire documenten." 

Art. 20 

Dans I' article 7 du même arrêté, il est inséré In artikel 7 van hetzelfde besluit wordt een 
un paragraphe 5bis rédigé comme suit : paragraaf 5bis ingevoegd, luidend als volgt: 

« §5bis. Sans préjudice de I 'article 4bis, Ie 
délégué à la protection physique est chargé 
des missions suivantes : 

]0 l'exécution pratique des dispositions du 
présent arrêté qui sont relatives aux 
obligations de protection physique de 
l'exploitant d'une entreprise de transport de 
malières nucléaires; 

2°la surveillance de I 'observation correcte 
des dispositions du présent arrêté qui sont 
relatives aux obligations de protection 
physique d 'une entreprise de transport de 
malières nucléaires par Ie personnel et par 
les personnes extérieures à l'entreprise 
chargées de travaux ou de services, ainsi que 
Ie rapportage à l'exploitant à ce sujet; 

" §5bis. Onverminderd artikel 4bis is de 
afgevaardigde voor de fysieke beveiliging 
belast met de volgende opdrachten: 

] ° de praktische uitvoering van de 
bepalingen van dit besluit die betrekking 
hebben op de verplichtingen inzake fysieke 
beveiliging van de exploitant van een 
nucleair vervoerbedrijf; 

2 ° het toezicht op de correcte naleving 
van de bepalingen van dit besluit die 
betrekking hebben op de verplichtingen van 
een nucleair vervoerbedrijf op het gebied van 
de fysieke beveiliging door het personeel van 
het bedrijf en personen van buiten het bedrijf 
belast met werken of diensten, alsook met de 
rapportage aan de exploitant daaromtrent; 

3° la gestion des accès aux zones de 3° het beheer van de toegang tot 
sécurité ; veiligheidszones; 

4° Ie conseil à I'exploitant pour ce qui 
concerne la protection physique de I' 
entreprise de transport de matières 
nucléaires; 

5° Ie cas échéant I 'exécution des ({iches que 
['exploitant lui a déléguées, la responsabilité 
en subsistant dans Ie chef de I 'exploitant. 

4° het adviseren van de exploitant m.b.t. 
de fysieke beveiliging van het nucleair 
vervoerbedrijf,-

5° desgevallend met de uitvoering van 
de door de exploitant aan hem gedelegeerde 
taken, waarby· de verantwoordelijkheid 
hiervoor bij de exploitant blijft. 

Le délégué à la protection physique agit Ie De afgevaardigde voor de fysieke beveiliging 
cas échéant en concertation avec : handelt desgevallend in overleg met: 

a) I 'officier de sécurité au sens de a) de veiligheidsofficier in de zin van artikel 



I'article 13, 1"), a), b) ou c) de la loi du 11 
décembre 1998 relative à la classification et 
aux habilitations, attestations et avis de 
sécurité, désigné pour veil/er à l'observation 
des règles de sécurité dans Ie cadre d'un avis 
de sécurité ou d'une attestation de sécurité ; 

b) Ie service de contr6le physique créé 
en application de I 'article 23.1 de l'arrêté 
royal du 20 juillet 2001 portant règlement 
général de la protection de la population, des 
travailleurs et de l'environnement contre Ie 
danger des rayonnements ionisants. 

Si Ie délégué à la protection physique 
constate une mauvaise application du 
système de protection physique ou de ses 
composantes, il en informe {'exploitant sans 
délai, prend les actions nécessaires, et veille 
à Ia mise en lEuvre des éventuelles décisions 
de I 'exploitant. » 

Art. 21 

Dans I' artic1e 7 §6 du même arrêté, les mots 
« ou du délégué à la protection physique » 
sont abrogés. 

Art. 22 
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13,1"), a), b) of c) van de wet van 11 
december 1998 betreffende de classificatie 
en de veiligheidsmachtigingen, 
veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen, 
die werd aangesteld om toe te zien op de 
naleving van de veiligheidsregels in het 
kader van een veiligheidsadvies of een 
veiligheidsattest; 

b) de dienst voor fYsische controle opgericht 
overeenkomstig artikel 23.1 van het 
koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende 
algemeen reglement op de bescherming van 
de bevolking, van de werknemers en het 
leefmilieu tegen het gevaar van de 
ioniserende stralingen. 

Wanneer de afgevaardigde voor de fYsieke 
beveiliging vaststelt dat het fYsiek 
beveiligingssysteem, of een van de 
componenten ervan niet correct wordt 
toegepast, stelt hij de exploitant hiervan 
onverwijld in kennis, onderneemt de nodige 
acties en ziet toe op de uitvoering van 
eventuele beslissingen van de exploitant." 

Art. 21 

In artikel 7 §6 van hetzelfde besluit worden 
de woorden « of de afgevaardigde voor de 
fYsieke beveiliging' opgeheven. 

Art. 22 

A l'artic1e 7, §7, du même arrêté, les In artikel 7, §7 van hetzelfde besluit worden 
modifications suivantes sont apportées : de volgende wijzigingen aangebracht: 

1°) I' alinéa premier est remplacé par ce qui 1°) het eerste lid wordt vervangen als volgt: 
suit: 

« L 'Exploitant doit évaluer au moins " De Exploitant moet zijn algemeen 
annuellement Ie système générique de beveiligingssysteem minstens jaarlijks 
sécurité afin d'en déterminer la fiabilité et evalueren om hiervan de betrouwbaarheid en 
l'efficacité. A cette fin, il doit notamment doeltreffindheid te bepalen. Hiervoor moet 
recourir à des tests fréquents ainsi qu 'à des hij met name overgaan tot frequente tests en 
exercices, lesquels, dans la mesure du oefeningen waarbij, in de mate van het 
possible, associent les services de police. mogelijke, de politiediensten worden 
Cette évaluation doit inclure des systèmes betrokken. Deze evaluatie moet specifieke 
spécifiques de sécurité. »; beveiligingssystemen omvatten. » 



17 

2°) l'alinéa 2 est supprimé ; 2°) het 2° lid wordt opgeheven; 

3°) Ie paragraphe est complété par un alinéa 3°) de paragraaf wordt aangevuld met een 
rédigé comme suit : lid, luidend als volgt: 

« L 'évaluation mentionnée à I 'alinéa premier 
porte également sur les effets négatifs qu 'ont 
ou que peuvent avoir 1 'un sur l'autre d'une 
part les système générique de sécurité, les 
systèmes spécifiques de sécurité, ainsi que 
les composantes du système générique et des 
systèmes spécifiques de sécurité, et d 'autre 
part la sûreté nucléaire des transports 
réalisés par I 'entreprise, en particulier la 
mise en muvre des prescriptions en la 
matière de I 'Arrêté royal du 22 octobre 2017 
concemant Ie transport de marchandises 
dangereuses de la classe 7. }). 

Art. 23 

Dans Ie chapitre IV du même arrêté, il est 
inséré une section 3, comportant l'artic\e 
7bis, rédigée comme suit : 

«Section 3.- Obligation générale }) 

Art. 24 

Dans Ie chapitre IV du même arrêté, dans la 
section 3, il est inséré un article 7bis rédigé 
commesuit: 

«Article 7bis. - Culture de sécurité nucléaire 

L 'Exploitant accorde la priorité requise à Ia 
culture de sécurité nucléaire. Il veille à son 
maintien et à son développement à tous les 
échelons de I 'organisation de l'installation 
nucléaire ou de I'entreprise de transport 
nuc/éaire. }) 

Art. 25 

" De in het eerste lid bedoelde evaluatie heeft 
eveneens betrekking op de negatieve invloed 
die op elkaar hebben of kunnen hebben 
enerzijds het algemeen beveiligingssysteem, 
de specifieke beveiligingssystemen en de 
componenten van het algemeen en van de 
specifieke beveiligingssystemen, en 
anderzijds de nucleaire veiligheid van de 
door het bedrijf uitgevoerde transporten, in 
het bijzonder de uitvoering van de 
desbetreffende bepalingen van het koninklijk 
besluit van 22 oktober 2017 betreffende het 
vervoer van gevaarlijke goederen van de 
klasse 7." 

Art. 23 

In hoofdstuk IV van hetzelfde besluit wordt 
een afdeling 3, dat artikel 7bis bevat, 
ingevoegd, luidend als volgt: 

«Afdeling 3. - Algemene verplichting }) 

Art. 24 

In hoofdstuk IV van hetzelfde besluit, in 
afdeling 3, wordt een artikel 7bis ingevoegd, 
luidend als volgt: 

"Artikel 7bis. - Nucleaire beveiligingscultuur 

De Exploitant kent de vereiste prioriteit toe 
aan de nucleaire beveiligingscultuur. Hij ziet 
toe op het behoud en de ontwikkeling ervan 
op alle organisatie niveaus van de nucleaire 
installatie of van het vervoerbedrijf voor 
kemmateriaal. " 

Art. 25 

A I' article 8, du même arrêté, 
modifications suivantes sont apportées : 

les In artikel 8 van hetzelfde besluit worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

1°) dans Ie texte français du paragraphe 
premier, à la dernière phrase, Ie mot «fixe }) 
est remplacé par Ie mot « arrête }) ; 

1°) in de Franse tekst van de eerste paragraaf, 
laatste zin, wordt het woord «fixe}) 
vervangen door het woord « arrête »; 
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2°) au paragraphe 3, l'alinéa premier est 2°) in paragraaf 3 wordt het eerste lid 
remplacé par ce qui suit : vervangen als volgt: 

« Dès que I 'Agence déclare que Ie dossier de 
demande d'agrément du système de 
protection physique que I 'Exploitant lui a 
soumis est complet, elle dispose de 6 mois 
pour procéder à ['examen de ce projet et lui 
notijier son avis, ou d'une durée plus longue 
qu 'elle justifie. » ; 

"Van zodra het Agentschap verklaart dat het 
dossier met de erkenningsaanvraag voor het 
fysiek beveiligingssysteem dat door de 
Exploitant werd ingediend, volledig is, 
beschikt het over 6 maanden, of over een 
langere termijn die het rechtvaardigt, om 
over te gaan tot het onderzoek van dit 
ontwerp en om deze zijn advies kenbaar te 
maken." 

3°) au paragraphe 6, Ie mot « trois» est 3 0) in paragraaf 6 wordt het woord « drie» 
remplacé par Ie mot « cinq » ; vervangen door het woord « vijf »; 

4°) Ie paragraphe 7 est abrogé. 4°) paragraaf 7 wordt opgeheven. 

Art. 26 Art. 26 

Dans Ie chapitre V du même arrêté, il est In hoofdstuk V van hetzelfde besluit wordt 
inséré un article 8bis rédigé comme suit : een artikel 8bis ingevoegd, luidend als volgt: 

«Article 8bis. - Gestion des modifications 
apportées à I 'installation nucléaire ou au 
système de protection physique 

§ler. Sous réserve d'une appréciation 
différente en application du §4, sont 
notamment considérées, au sens du présent 
arrêté, comme des modifications dont Ie 
délégué à la protection physique doit 
connaître les projets en application du §4, 
les changements suivants, y compris s 'ils 
présentent un caractère temporaire, et à 
l'exclusion des opérations d'entretien, de 
rem placement de pièces par des pièces 
identiques, et de la mise à jour de 
procédures: 

a) les changements apportés à I 'installation 
nucléaire, les extensions et ajouts à 
I 'installation, sous réserve de I 'article 8 
§ler; 

b)les changements apportés aux procédés et 
aux processus d'exploitation mis en aiuvre 
dans I 'installation ; 

"Artikel 8bis - Beheer van de wijzigingen 
aangebracht aan de nucleaire installatie of 
aan het fysiek beveiligingssysteem 

§l Onder voorbehoud van een andere 
beoordeling met toepassing van §4, worden, 
in de zin van huidig besluit, met name de 
volgende wijzigingen, inclusief deze van 
tijdelijke aard, en met uitzondering van 
onderhoudswerken, de vervanging van 
onderdelen door identieke onderdelen en de 
bijwerking van procedures, beschouwd als 
wijzigingen waarvan de afgevaardigde voor 
de fysieke beveiliging de ontwerpen moet 
kennen in toepassing van §4: 

a) wijzigingen aangebracht aan de nucleaire 
installatie, uitbreidingen en toevoegingen 
aan de installatie, onder voorbehoud van 
artikel 8§1; 

b) wijzigingen aangebracht aan de 
exploitatieprocedés en -processen toegepast 
in de installatie; 

c)les changements conduisant à s 'écarter du c) wijzigingen die leiden tot het afWijken 
dossier descriptif du système de protection van het beschrijvend dossier van het erkend 



19 

physique agréé; fYsiek beveiligingssysteem; 

d) les changements destinés : d) wijzigingen bestemd: 

(ij à répondre à l'évolution du risque (ij om te kunnen inspelen op de evolutie 
mentionnée à I 'artiele 6§2; van het risico vermeld in artikel 6§2; 

(ii) à constituer des mesures correctives 
décidées en application de I 'artiele 6§7 ; 

(iii) à répondre aux demandes de I 'Agence 
résultant de son évaluation en application de 
I 'artiele 8§6. 

§2. Sous réserve d'une appréciation 
différente en application du §4, sont 
notamment considérées comme des 
modifications ayam une incidence 
significative sur Ie système de protection 
physique, outre cel/es dont Ie caractère 
significatij est évident: 

cel/es qui portent directement sur Ie 
système de protection physique ; 

ce lies qui changent les 
caractéristiques de I 'instal/ation ou 
de I 'exploitation explicitement 
mentionnées dans Ie dossier descriptij 
du système de protection physique 
agréé; 

cel/es qui nécessitent des opérations 
présentant un risque significatif pour 
la sécurité nueléaire lors de leur mise 
en reuvre; 

- cel/es qui sont liées aux opérations de 
déelassement au sens de I 'article 2 de 
I'arrêté royal du 20 juillet 2001 
précité. 

§3. Sous réserve d'une appréciation 
différente en application du §4, sont 
notamment considérées comme des 
modifications ayant une incidence non 
significative sur Ie système de protection 
physique les modifications autres que celles 

, qui relèvent du §2 et qui ont une incidence 

(iij om corrigerende maatregelen te 
vormen waartoe werd beslist op grond van 
artikel 6§7; 

(iii) om te antwoorden op de vragen van 
het Agentschap die resulteren uit de 
evaluatie in toepassing van artikel 8§6. 

§2. Onder voorbehoud van een andere 
beoordeling met toepassing van § 4, worden 
met name beschouwd als wijzigingen met een 
significante invloed op het fYsiek 
beveiligingssysteem, naast deze waarvan de 
significante aard evident is: 

deze die rechtstreeks 
hebben op het 
beveiligingssysteem; 

betrekking 
fYsiek 

deze die de kenmerken van de 
installatie, of de exploitatie wijzigen, 
expliciet vermeld in het beschrijvend 
dossier van het erkend fYsiek 
beveiligingssysteem; 

deze waarvoor handelingen nodig zijn 
die bij hun uitvoering een significant 
risico voor de nueleaire beveiliging 
inhouden; 

deze die verband houden met 
buitenbedrijfttellingshandelingen in 
de zin van artikel 2 van voormeld 
koninklijk besluit van 20 juli 2001. 

§3. Onder voorbehoud van een andere 
beoordeling met toepassing van § 4, worden 
met name als wijzigingen met een niet­
significante invloed op het fYsiek 
beveiligingssysteem beschouwd, andere 
wijzigingen dan deze die vallen onder §2 en 
die een KerinKer invloed hebben op de 



moindre sur la sécurité nucléaire. 

§4. Sans préjudice des articles 12 et 23 de 
l'arrêté royal du 20 juillet 2001 précité, Ie 
délégué à la protection physique connaÎt de 
tout projet de modification à apporter à 
I 'installation avant toute mise en lEuvre du 
projet. n apprécie s 'il s 'agit soit d'un projet 
de modification ayant une incidence 
significative sur Ie système de protection 
physique au sens du §2, soit d'un projet de 
modification ayant une incidence non 
significative sur Ie système de protection 
physique au sens du §3 soit d'un projet de 
modification sans incidence sur Ie dit 
système. 

§5. Toute modification apportée à 
I 'installation nucléaire par l'Exploitant et 
ayant une incidence significative sur son 
système de protection physique doit faire 
l'objet d'une demande préalable d'agrément 
à l'Agence. Dès que l'Agence déclare que Ie 
dossier de demande est complet, elle f/Xe Ie 
délai nécessaire pour statuer sur cette 
demande après avoir consulté I 'Exploitant 
sur ce point; la modification ne peut 
intervenir sans I'accord exprès de l'Agence. 
En cas de refus par I 'Agence, la procédure 
de recours prévue au § 5 de l'article 8 
s 'applique. 
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nucleaire beveiliging. 

§4. Zonder afbreuk te doen aan artikels 12 
en 13 van bovengenoemd koninklijk besluit 
van 20 juli 2001, behandelt de afgevaardigde 
voor de fosieke beveiliging elk ontwerp m. b. t. 
wijzigingen die aan de installatie moeten 
worden aangebracht vóór de implementatie 
van het ontwerp. Hij beoordeelt of het hetzij 
een ontwerp tot wijziging betreft met een 
significante invloed op het fosiek 
beveiligingssysteem in de zin van §2, hetzij 
een ontwerp tot wijziging met een niet­
significante invloed op het fosiek 
beveiligingssysteem in de zin van §3, hetzij 
een ontwerp tot wijziging zonder invloed op 
voormeld systeem. 

§5 Elke door de Exploitant aan de nucleaire 
installatie aangebrachte wijziging met een 
significante invloed op zijn fosiek 
beveiligingssysteem, moet het voorwerp 
uitmaken van een voorafgaande 
erkenningsaanvraag aan het Agentschap. 
Van zodra het Agentschap verklaart dat het 
aanvraagdossier volledig is, bepaalt het de 
termijn die nodig is om een uitspraak te doen 
over deze aanvraag, nadat het de Exploitant 
over dit punt geraadpleegd heeft; de 
wijziging kon niet worden doorgevoerd 
zonder uitdrukkelijk akkoord van het 
Agentschap. In geval van weigering door het 
Agentschap is de in artikel 8 § 5 bedoelde 
beroepsprocedure van toepassing. 

§6. Toute modification apportée à §6 Elke door de Exploitant aan de nucleaire 
1 'installation nucléaire par I'Exploitant et installatie aangebrachte wijziging met een 
ayant une incidence non significative sur son niet-significante invloed op zijn fosiek 
système de protection physique doit faire beveiligingssysteem, moet het voorwerp 
l'objet d'une déclaration préalable à l'Agence uitmaken van een voorafgaande kennisgeving 
par Ie placement du dossier par Ie délégué à aan het Agentschap door het opnemen van 
la protection physique dans un registre qu 'il het dossier door de afgevaardigde voor de 
tient à la disposition de I 'Agence. Ce projet fosieke beveiliging in een register dat hij ter 
de modification est réputé accepté sauf beschikking van het Agentschap houdt. Dit 
décision de 1 'Agence dans un délai wijzigingsontwerp wordt als aanvaard 
raisonnable et proportionné. beschouwd, behalve in geval van een 

beslissing van het Agentschap binnen een 
redelijke en proportionele termijn. 



La modification une fois apportée, 
I 'Exploitant en iriforme I'Agence sans délai y 
compris au moyen d'un registre qu'il tient à 
sa disposition. 

§7. Sans préjudice des § 1 à 6, I'Agence peut 
rég/er: 

a) les critères et modalités de 
délermination des catégories de 
modification, y compris les 
modificalions temporaires, ainsi que 
les délais dans lesquels et la 
procédure selon laquelle la 
classification du projet de 
modification est validée; 

b) les délais et la procédure de gestion 
des demandes d'agrément des 
modifications mentionnées au §5, y 
compris les modifications 
temporaires, spécialement les 
modalités et formes d'introduction de 
ces demandes, les modalités de 
réception de la modification agréée, 
ainsi que la manière dont Ie dossier 
descriptif du système de proteclion 
physique agréé est mis àjour ; 

c) les délais et la procédure de gestion 
des déclarations des projets de 
modifications, y compris les 
modifications temporaires, aux 
registres mentionnés au §6, 
spécialement les modalités et les 
fOl'mes de ces déclarations, la 
procédure à suivre en cas de non­
acceptation par I 'Agence, ainsi que la 
manière dont Ie dossier descriptif du 
système de protection physique agréé 
est mis à jour. » 

Art. 27 
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Van zodra de wijziging werd doorgevoerd 
brengt de Exploitant het Agentschap hiervan 
onmiddellijk op de hoogte, inclusief via een 
register dat hij tot diens beschikking houdt. 

§7. Onverminderd de §I tot 6 kan het 
Agentschap het volgende regelen: 

a) de criteria en modaliteiten voor de 
bepaling van de 
wijzigingscategorieën, inclusief de 
tijdelijke wijzigingen, alsook de 
termijnen waarbinnen en de 
procedure volgens welke de 
classificatie van het 
wijzigingsontwerp wordt 
gevalideerd; 

b) de termijnen en de procedure voor het 
beheer van de erkenningsaanvragen 
voor de wijzigingen vermeld in §5, 
inclusief tijdelijke wijzigingen, in het 
bijzonder de modaliteiten en vormen 
voor de indiening van deze 
aanvragen, de modaliteiten voor de 
oplevering van de erkende wijziging, 
alsook de wijze waarop het 
beschrijvend dossier van het erkend 
systeem voor fysieke beveiliging 
wordt bijgewerkt; 

c) de termijnen en de procedure voor het 
beheer van de aangiften van 
wijzigingsontwerpen, inclusief de 
tijdelijke wijzigingen, in de in §6 
vermelde registers, in het bijzonder 
de modaliteiten en vormen van deze 
aangiften; de te volgen procedure in 
geval van niet aanvaarding door het 
Agentschap, alsook de wijze waarop 
het beschrijvend dossier van het 
erkend fysiek beveiligingssysteem 
wordt bijgewerkt. " 

Art.27 

A l'article 9 du même arrêté, les In artikel 9 van hetzelfde besluit worden de 



modifications suivantes sont apportées : 

1°) au paragraphe premier, premier alinéa , Ie 
mot «autorisation » est remplacé à chaque 
fois par Ie mot «agrément » ; 

2°) dans Ie texte français du § I er, au 
deuxième alinéa, Ie mot «fixe » est remplacé 
par Ie mot « arrête » ; 
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volgende wijzigingen aangebracht: 

1 0) in de eerste paragraaf, eerste lid, wordt 
het woord "vergunning" telkens vervangen 
door het woord "erkenning"; 

2°) in de Franse tekst van § I, tweede lid, 
wordt het woord «fIXe » vervangen door het 
woord « arrête »; 

3°) au paragraphe 3, l'alinéa preIDler est 3°) in paragraaf 3 wordt het eerste lid 
remplacé par ce qui suit : vervangen als volgt: 

«Dès que I 'Agence déclare que Ie dossier de 
demande d'agrément du système générique 
de sécurité que I 'Exploitant lui a soumis est 
complet, elle dispose de 6 mois pour 
procéder à I'examen de ce projet et lui 
notifier son avis, ou d'une durée plus longue 
qu 'elle justifie. » ; 

"Zodra het Agentschap verklaart dat het 
door de Exploitant ingediende dossier voor 
de erkenningsaanvraag van het algemeen 
beveiligingssysteem volledig is, beschikt het 
over 6 maanden om over te gaan tot het 
onderzoek van dit ontwerp en om deze zijn 
advies kenbaar te maken, of over een langere 
termijn die het rechtvaardigt." 

3°) au paragraphe 6, Ie mot 
remplacé par Ie mot « cinq » ; 

« trois » est 3 0) in paragraaf 6 wordt het woord "drie" 
vervangen door het woord "vijf'; 

4°) au paragraphe 6, la phrase suivante est 4°) aan paragraaf 6 wordt de volgende zin 
ajoutée : toegevoegd: 

« Cette évaluation inclut celle de systèmes "Deze evaluatie omvat deze van specifieke 
spécifiques de sécurité. » beveiligingssystemen." 

5°) Ie paragraphe 6 est complété par un 5°) paragraaf 6 wordt aangevuld met een lid, 
alinéa rédigé comme suit : luidend als volgt: 

« L 'évaluation porte également sur la "De evaluatie heeft ook betrekking op de 
manière dont l'Exploitant évalue et veille à wijze waarop de Exploitant evalueert en 
limiter les effets négatift qu 'ont ou que toeziet op de beperking van de negatieve 
peuvent avoir l'un sur l'autre d'une part Ze invloed die op elkaar hebben of kunnen 
système générique de sécurité et les hebben enerzijds het algemeen 
systèmes spécifiques de sécurité, ainsi que beveiligingssysteem, de specifieke 
les composantes du système générique et beveiligingssystemen en de componenten van 
des systèmes spécifiques de sécurité, et het algemeen en van de specifieke 
d'autre part la sûreté nucléaire des beveiligingssystemen, en anderzijds de 
transports réalisés par I 'entreprise, en nucleaire veiligheid van de door het bedrijf 
particulier la mise en (EUvre des uitgevoerde transporten, in het bijzonder de 
prescriptions en la matière de l'Arrêté royal uitvoering van de desbetreffende bepalingen 
du 22 octobre 2017 concernant Ie transport van het koninklijk besluit van 22 oktober 
de marchandises dangereuses de la classe 2017 betreffende het vervoer van gevaarlijke 
7. » ; goederen van de klasse 7." 
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6°) Ie paragraphe? est abrogé. 6°) paragraaf? wordt opgeheven. 

Art. 28 Art. 28 

Dans Ie chapitre V du même arrêté, il est In hoofdstuk V van hetzelfde besluit wordt 
inséré un article 9bis rédigé comme suit : een artikel 9bis ingevoegd, luidend als volgt: 

«Article 9bis.- Gestion des modifications Artikel 9bis - Beheer van de wijzigingen 
apportées à I' entreprise de transport de aangebracht aan het nucleair vervoerbedrijf 
matières nucléaires 

§ier._ Sous réserve d'une appréciation 
différente en application du §4, les 
changements suivants apportés à 1 'entreprise 
de transport de malières nucléaires, y 
compris à sa flotte de véhicules, sont 
notamment considérées, au sens du présent 
arrêté, comme des modifications dont Ie 
délégué à la protection physique doit 
connaître les projets en application du §4, y 
compris si ces changements présentent un 
caractère temporaire, et à /'exclusion des 
opérations d'entretien, de rem placement de 
pièces par des pièces identiques, et de la 
mise àjour de procédures: 

a) les changements apportés à /'entreprise de 
transport de matières nucléaires, les 
extensions et ajouts à I 'entreprise, sous 
réserve de I'article 9 §ier; 

b)les changements apportés aux procédés et 
aux processus d 'exploitation mis en ceuvre 
dans I 'entreprise ; 

c)les changements conduisant à s'écarter du 
dossier descriptif du système générique de 
sécurité agréé; 

dj les changements destinés : 

§i.- Onder voorbehoud van een andere 
beoordeling met toepassing van §4, worden, 
in de zin van huidig besluit, met name de 
volgende wijzigingen, ook indien deze 
wijzigingen van tijdelijke aard zijn, en met 
uitzondering van onderhoudswerken, de 
vervanging van onderdelen door identieke 
onderdelen en de bijwerking van procedures, 
die aan het nucleair vervoerbedrijf, met 
inbegrip van zijn wagenpark, worden 
aangebracht, beschouwd als wijzigingen 
waarvan de afgevaardigde voor de fYsieke 
beveiliging de ontwerpen moet kennen in 
toepassing van §4: 

a) wijzigingen aangebracht aan het nucleair 
vervoerbedrijf, uitbreidingen en 
toevoegingen aan de installatie, onder 
voorbehoud van artikeI9§i; 

b) wijzigingen aangebracht aan de 
exploitatieprocedés en -processen toegepast 
in het bedrijf; 

c) wijzigingen die leiden tot het afWijken 
van het beschrijvend dossier van het erkend 
algemeen beveiligingssysteem; 

d) wijzigingen bestemd: 

(i) à répondre à 1 'évolution du risque (i) om te kunnen inspelen op de evolutie 
mentionnée à I'article 7§2; van het risico vermeld in artikel 7§2; 

(ii) à constituer des mesures correctives 
décidées en application de l'article 7§7 ; 

(Ui) à répondre aux demandes de I 'Agence 
résu/tant de son évaluation en application de 
I 'article 9§6. 

(ii) om corrigerende maatregelen te 
vormen waartoe werd beslist op grond van 
artikel 7 §7; 

(Ui) om te antwoorden op de vragen van 
het Agentschap die resulteren uit de 
evaluatie in toepassing van artikeI9§6. 
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§2. Sous réserve d'une appréciation §2. Onder voorbehoud van een andere 
différente en application du §4, sont beoordeling met toepassing van § 4, worden 
notamment considérées comme des met name beschouwd als wijzigingen met een 
modifications ayant une incidence significante invloed op het algemeen 
significative sur Ie système générique de beveiligingssysteem, naast deze waarvan de 
sécurité, outre celles dont Ie caractère significante aard evident is: 
significatif est évident: 

celles qui portent directement sur Ie 
système générique de sécurité; 

celles qui changent les 
caractéristiques de l'entreprise ou de 
I 'exploitation explicitement 
mentionnées dans Ie dossier descriptif 
du système générique de sécurité 
agréé; 

cel/es qui nécessitent des opérations 
présentant un risque significatif pour 
la sécurité nucléaire lors de leur mise 
en reuvre; 

cel/es qui sont liées aux opérations de 
cessation d 'activités totale ou 
partiel/e de I 'entreprise. 

§3. Sous réserve d'une appréciation 
différente en application du §4, sont 
notamment considérées comme des 
modifications ayant une incidence non 
significative sur Ie système générique de 
sécurité les modifications autres que cel/es 
qui relèvent du §2 et qui ont une incidence 
moindre sur la sécurité nucléaire. 

§4. Le délégué à la protection physique 
connaît de tout projet de modification à 
apporter à I 'entreprise, y compris à sa flotte 
de moyens de transport, avant toute mise en 
reuvre du projet. n apprécie s 'il s' agit soit 
d'un projet de modification ayant une 
incidence significative sur Ie système 
générique de sécurité au sens du §2, soit 
d'un projet de modification ayant une 
incidence non significative sur Ie système 
générique de sécurité au sens du §3, soit 
d'un projet de modification sans incidence 
sur Ie dit système. 

- deze die rechtstreeks 
hebben op het 
beveiligingssysteem; 

betrekking 
algemeen 

deze die de kenmerken van het 
bedrijf, of de exploitatie wijzigen, 
expliciet vermeld in het beschrijvend 
dossier van het erkend algemeen 
beveiligingssysteem; 

- deze waarvoor handelingen nodig zijn 
die bij hun uitvoering een significant 
risico voor de nucleaire beveiliging 
inhouden; 

- deze die verband houden met de 
gehele of gedeeltelijke stopzetting 
van de bedrijfsactiviteiten. 

§3. Onder voorbehoud van een andere 
beoordeling met toepassing van § 4, worden 
met name als wijzigingen met een niet­
significante invloed op het algemeen 
beveiligingssysteem beschouwd, andere 
wijzigingen dan deze die in §2 worden 
bedoeld en die een geringere impact op de 
nucleaire beveiliging hebben. 

§4. De afgevaardigde voor de fYsieke 
beveiliging is op de hoogte van elk ontwerp 
van wijzigingen die aan het bedrijf, inclusief 
aan zijn wagenpark, moeten worden 
aangebracht, vóór de implementatie van het 
ontwerp. Hij beoordeelt of het hetzij een 
ontwerp tot wijziging met een significante 
invloed op het algemeen beveiligingssysteem 
in de zin van §2 betreft, hetzij een ontwerp 
tot wijziging met een niet-significante invloed 
op het algemeen beveiligingssysteem in de 
zin van §3, hetzij een ontwerp tot wijziging 
zonder invloed op voormeld systeem. 



§5. Toute modification apportée à 
l' entreprise de transport de matières 
nucléaires, y compris à sa jlotte de moyens 
de transport, par l'Exploitant et ayant une 
incidence significative sur son système 
générique de sécurité doit faire l'objet d'une 
demande préalable d'agrément à l'Agence. 
Dès que I 'Agence déclare que Ie dossier de 
demande est complet, elle fixe Ie délai 
nécessaire pour statuer sur cette demande 
après avoir consulté l'Exploitant sur ce 
point; la modification ne peut intervenir sans 
I'accord exprès de l'Agence. 

§6. Toute modification apportée à 
I' entreprise de transport de matières 
nucléaires, y compris à sa jlotte de moyens 
de transport, par l'Exploitant et ayant une 
incidence non significative sur son système 
générique de sécurité doit faire l'objet d'une 
déclaration préalable à l'Agence par Ie 
placement du dossier par Ie délégué à la 
protection physique dans un registre qu 'il 
tient à la disposition de I 'Agence, sans 
préjudice de I 'article 27 ou de I 'article 44 
de I'arrêté royal du 22 octobre 2017 
concernant Ie transport de marchandises 
dangereuses de la classe 7. Ce pro jet de 
modification est réputé accepté sauf décision 
de I 'Agence dans un délai raisonnable et 
proportionné. 

La modification une fois apporlée, 
I 'Exploitant en informe I 'Agence sans délai y 
compris au moyen d 'un registre qu 'il tient à 
sa disposition. 
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§5 Elke door de Exploitant aan het nucleair 
vervoerbedrijf inclusief aan zijn wagenpark, 
aangebrachte wijziging met een significante 
invloed op zijn algemeen 
beveiligingssysteem, moet het voorwerp 
uitmaken van een voorafgaande 
erkenningsaanvraag aan het Agentschap. 
Van zodra het Agentschap verklaart dat het 
aanvraagdossier volledig is, bepaalt het de 
termijn die nodig is om een uitspraak te doen 
over deze aanvraag, nadat het de Exploitant 
over dit punt geraadpleegd heeft; de 
wijziging kan niet worden doorgevoerd 
zonder uitdrukkelijk akkoord van het 
Agentschap. 

§6 Elke door de Exploitant aan het nucleair 
vervoerbedrijf inclusief aan zijn wagenpark, 
aangebrachte WijZlgzng met een niet­
significante invloed op zijn algemeen 
beveiligingssysteem, moet het voorwerp 
uitmaken van een voorafgaande kennisgeving 
aan het Agentschap door het opnemen van 
het dossier door de afgevaardigde voor de 
fysieke beveiliging in een register dat hij ter 
beschikking van het Agentschap houdt. 
onverminderd artikel 27 of 44 van het 
koninklijk besluit van 22 oktober 2017 
betreffende het vervoer van gevaarlijke 
goederen van de klasse 7. Dit ontwerp tot 
wijziging wordt als aanvaard beschouwd, 
behalve in geval van een beslissing van het 
Agentschap binnen een redelijke en 
proportionele termijn. 

Van zodra de wijziging werd doorgevoerd 
brengt de Exploitant het Agentschap hiervan 
onmiddellijk op de hoogte, inclusief via een 
register dat hij tot diens beschikking houdt. 

§7. Sans préjudice des § 1 à 6, l'Agence peut §7. Onverminderd de §l tot 6 kan het 
régler : Agentschap het volgende regelen: 

a) les critères et modaUtés de a) de criteria en modaliteiten voor de 
détermination des catégories de bepaling van de 
modification, y compris les wijzigingscategorieën, inclusief de 
modifications temporaires, ainsi que tijdelijke wijzigingen, alsook de 
les délais dans lesquels et la termijnen waarbinnen en de 
vrocédure selon lalJUelle la vrocedure volf!ens welke de 



classijication du projet de 
modijication est validée; 

b) les délais et la procédure de gestion 
des demandes d'agrément des 
modijications mentionnées au §5, y 
compris les modijications 
temporaires, spécialement les 
modalités et formes d 'introduction de 
ces demandes, les modalités de 
réception de la modijication agréée, 
ainsi que la manière dont Ie dossier 
descriptif du système générique de 
sécurité agréé est mis à jour; 

c) les délais et la procédure de gestion 
des déclarations des projets de 

Art. 29 

modijications, y compris les 
modijications temporaires, aux 
registres mentionnés au §6, 
spécialement les modalités et les 
formes de ces déclarations, la 
procédure à suivre en cas de non­
acceptation par I 'Agence, ainsi que la 
manière dont Ie dossier descriptif du 
système générique de sécurité agréé 
est mis àjour. )} 
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classijicatie van het ontwerp tot 
wijziging wordt gevalideerd; 

b) de termijnen en de procedure voor het 
beheer van de erkenningsaanvragen 
voor de wijzigingen vermeld in §5, 
inclusief de tijdelijke wijzigingen, in 
het bijzonder de modaliteiten en 
vormen voor de indiening van deze 
aanvragen, de modaliteiten voor de 
oplevering van de erkende wijziging, 
alsook de wijze waarop het 
beschrijvend dossier van het erkend 
algemeen beveiligingssysteem wordt 
bijgewerkt; 

c) de termijnen en de procedure voor het 
beheer van de aangiften van 
ontwerpen tot wijziging, inclusief 
tijdelijke wijzigingen, in de in §6 
vermelde registers, in het bijzonder 
de modaliteiten en vormen van deze 
aangiften; de te volgen procedure in 
geval van niet aanvaarding door het 
Agentschap, alsook de wijze waarop 
het beschrijvend dossier van het 
erkend algemeen beveiligingssysteem 
wordt bijgewerkt. " 

Art. 29 

Dans Ie même arrêté, l'intitulé du chapitre In hetzelfde besluit wordt de titel van 
VIII est remplacé par ce qui suit : hoofdstuk VIII vervangen als volgt: 

« CHAPJTRE VIII - Mesures à prendre en 
cas d 'agression ou d'incidents de sécurité )} 

Art. 30 

"HOOFDSTUK VIII - Maatregelen die in 
geval van agressie of beveiligingsincidenten 
moeten worden getrojJen" 

Art. 30 

Dans Ie chapitre VIII du même arrêté, il est In hoofdstuk VIII van hetzelfde besluit wordt 
inséré un article 14bis rédigé comme suit : een artikel 14bis ingevoegd, luidend als 

volgt: 

« Art. 14bis "Art 14bis 

En cas d'occurrence d'une agression, In geval van agressie, deelt de Exploitant 
I 'Exploitant communique ou permet la aan de politiediensten alle informatie met 
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communication aux services de police de betrekking tot het incident mee die de 
toutes les informations relatives à ['incident efficiëntie en de snelheid van hun interventie 
qui seraient de nature à amé/iorer I 'efficacité zou kunnen verbeteren, of hij staat toe dat 
et la rapidité de leur intervention. » deze wordt meegedeeld." 

Art3! Art.3! 

Les articles 25, 4°), 26, 27,6°) et 28 De artikelen 25, 4°), 26, 27,6°) en 28 zijn van 
s'appliquent aux projets de modification et toepassing op de ontwerpen tot wijziging en 
aux modifications en cours dès I' entrée en de wijzigingen die vanaf de inwerkingtreding 
vigueur du présent arrêté. van dit besluit in uitvoering zijn. 

Art. 32 Art. 32 

L' article 13 entre en vigueur Ie premier jour Artikel 13 treedt in werking op de eerste dag 
du sixième mois qui suit la publication du van de zesde maand die volgt op de 
présent arrêté au Moniteur beige. bekendmaking van dit besluit in het Belgisch 

Staatsblad. 

Les autres articles entrent en vigueur Ie De andere artikelen treden in werking op de 
premier jour du mois qui suit l'expiration eerste dag van de maand die volgt op het 
d'un délai de dix jours prenant cours Ie jour verstrijken van een termijn van tien dagen 
après sa publication au Moniteur beige. die ingaat de dag na de bekendmaking ervan 

in het Belgisch Staatsblad. 

Art. 33 Art. 33 

Notre Ministre qui a l'Intérieur dans ses Onze Minister van Binnenlandse Zaken IS 

attributions est chargé de l'exécution du belast met de uitvoering van dit besluit. 
présent arrêté. 

Donné à Bruxelles, Ie XX. Gegeven te Brussel, op XX. 

PHlLIPPE FILIP 

Par Ie Roi: Van Koningswege: 
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La Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandse Zaken, 

A. VERLINDEN 






































